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هُنىىىات  رىىىايرَ كليىىىر  المىىىا    يحكىىىن هنىىى   كىىىا   

رف  مُ ىىىاارا  اىىىد  والمُعىىىام  ف  اىىىد الىىىَ دُ اىىى 

رحىىف  شىىيرةف  اوقىى   ر يىىارةف ااشىىر دي ِليىى   الحىىر  

رافف معىىىى ُ وي رمىىىىد النىىىىواة  َيانىىىى    يأكىىىىُ  ر مىىىى 

الشىىىيرة  و ها هىىىو َ عطريىىىفف طويىىى   ال امىىىة  د نىىىا 

لىى   مىىا ق ر لىىف   :مىى   الرىىاير  وقىىا   لىى ُ   ىىأقرلُتُ  م 

دت    لىى  د   ا ىىا   لىى ُ الرىىاير: كيىى   قرلىىفُ و  لىى  و 

لىىد  ا مىىاف  مىى    ر  و  در ف  نوار هىىا يىىاص ف  النىىواةُ اىىد مىى  يىىر م  ف  الرمىىرة  ور  ا هك لىىر ا ىىا   لىى ُ : ل مىىل

ِ ر       ا
One day, a merchant went on a long business journey. He turned out of 
the road to rest under a tree. As he ate his dates, he threw the seeds 
carelessly in different directions. Suddenly, he saw a genie of 
monstrous bulk advancing towards him. The genie said: I am going to 
kill you like you killed my son. The merchant said: I never saw your son. 
The genie said: when you were throwing the seeds, my son was 
passing by, and one came into his eye and killed him.    
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مر هيرهىىا العطريىىف ه ي  لىى  رِ ا ىىا   الرىىايرُ للعطريىىف:  

  ُ رِند هههىى  د  د  دُيىىو ُ اىى  ِ لىى  ة  وهوودُ و ويىى  لىىد و 

لىىت     لىىن َ يررىىد وهُِطىىد كىىُ ي  ف  ح  ىىي ُ و  ٍّل ه   حىى 

ىىودُ  ليىىت  َعىىد   ىىنةُ ا رطرعىى   َىىد  د هِ  دَ هنىىل ِ هىىر ِلىىد  

ل  ىى ُ اريىى     د وهطر نىىل  نىى ُ الي  ل ٍّ  م  ر ور مىىا ررُيىىد   اا ىىر

نىىد هُم   ِ قعىىد   ميىى   مُر عل ارىى   و  ىىن ي  قُ وقَ  د   لىىن َ لىى 

رة  ي     لن ر لت  الش ي    لن ر مام  ال  نة  لمُي ر 
When the merchant saw that the genie 
was resolved to kill him, he said: 
please do me a favor; let me go home, bid my wife and children good 
by, and settle my dues to others. I swear that I will come back and meet 
you here after one year The genie granted him his wish and 
disappeared. The merchant being recovered from his terror, returned to 
his home, informed his family of his misfortune, settled his affairs, and 
returned on time.  
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در هقرَىى     يرَف ك َيىىرف قىى  رُ و ها َ شىى  ا َيرن ما هو واق َ  ي نرر ظىى 

ةَُ   َ    ِلي   ومعىى  ُ ز والىى  أل  ُ ِىى   ىى  ليم  ِليىى   و ىى  ا  ىى 

رى ل  ُ ا ر ع يي    قُ َ ما ي  َ ر  وُقوا    اد هها المكا ُ اأار

ت   نىىد   ِ عُ مىى   ر  َُ ماحُ  الغوالىىة  وقىىا : و هَىىر الشي

 حرن ه نرظُر  ما يير  لت  م   العطريف  

While he was waiting, an old man 
leading a deer appeared and drew 

near him. After they saluted one another, the old man asked: 
Why are you standing in this place which is possessed by evil 
spirits? The merchant related to him the adventure which 
obliged him to be there. The old man listened with astonishment 
and said: this is the most surprising thing in the world. I will stay 
and be a witness.     
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لرَ رىىا    عىى ُ ك  ََ لىىا ف وم  ةف هقَىى   ِليهمىىا شىىي هىى  َ ع د َرُر و 

مىىا اىىد هىىها  ما  َ   وُقواه  ِ ليه  ا  ألهُما َعد  ال  م  

ةُ ا ىىا :  َ راقُ َ ال  مىىي أوى الي  ل   اىىأار المكا ُ وهو  م 

ر  مىىا ييىىر  لىىت  مىى    ندت  حرىىن هنرظىىُ  ِ عُ م   رَر  و ه 

 العطريف  

While they were conversing, they 
saw another man coming toward 
them, followed by two dogs. After 
they have saluted one another, he asked what they did in that 
place? The old man told him the adventure of the merchant and 
the genie, particularly the merchant’s oath. The second man 
thinking it is also worth his curiosity, resolved to stay with them.  

 



 

8 

 

ر   ري ة  ور كىى  ََ لالىىغَ ومعىى  َ غرلىى  مر شىىي مي هقَىى   ِلىىيه  لىىُ

ة  ا ىىىا : و  ال ىىىُاُ  واليىىىوا ُ اىىىأاَراق َال  مىىىي

نىىدت  حرىىن هنظىىر  مىىا ييىىر  لىىت  مىى    ِ عُ مىى   ر  هَىىر

 العطريف   

They had scarcely started 

conversing together, when there a third man arrived leading a 

mule. He asked the same questions as the others and received 

the same answers. The whole adventure appeared to him so 

extraordinary, he also resolved to stay and witness the result. 
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ط   ة  هقرَ لىىفر مىى  و ىىر مر كىىهلت   ها َ غ يرمىى  وَ ينمىىا هىىُ

مىىىد  ُِيونىىىُ ُ ر رر مَ و  نل د قىىىاد  ال ىىىماصُ و ه َىىىالي 

مر  ه    هلت  الرىىايرُ مىى   َيىىن ه  ي  َ الش ررُ اأ راهُمر و 

د ُ ا َكىىن  لىى  لل مىىا ق ر لىىف  و  وقا   ل : قىىُمر هقررلُىىت  م 

 الرايرُ والشُيوخُ الل لة 

In a short time, they perceived 
a thick cloud in the sky 
advancing toward them. When 
it reached them, it suddenly vanished and the genie appeared. 
Without saluting them, the genie went to the merchant, and 
taking him by the arm, said: get up that I may kill you as you did 
my son. The merchant and the three men began to weep and 
fill the air with their cries. 
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قىىا   لىى  : يىىا  َُ مىىاحُ  الغوالىىة  و  مي ه قَىى    الشىىي لىىُ

فُ لىىت   ك يىىر دُ ورىىافُ مُلىىوت  اليىىا :  ها ح  نىىل  ه يرهىىا الي 

ةُ   ِ ييَىىى  هيرر هىىىا  كىىىاي رد مىىى  هىىىهق  الغ والىىىةُ ور  ح 

دُ هر هىى   نىىل  غ  د م  هىىها الرىىاير   ا ىىا  الي  ُ  لىىد للُىىر

 نعم 

When the old man with the deer saw 
what the genie did, he threw himself at 
the feet of the genie, and humbly 

requested him to calm his anger and do him the favor to hear him. I will 
tell you the story of my life and that of the deer you see with me; and if 
you think it more amazing than the adventure of the merchant, I hope 
you will pardon this miserable man one third of his offense. After some 
time, the genie said at last: well then, I agree. 
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د  ِ مىىل لىى  :    ي هىىهق  الغوالىىة  هىىد  َ نىىفُ  َُ َ  ور ه  الشىىي د  َىى  و 

فُ َ هىىىا وهىىىد   يىىىر وي فُ ر و  دُ وكُنىىىر د مىىىل مىىىد و  ومىىى   ل حر

و  ر  مر هرُر ن ة  ولىىى  فُ معهىىىا ل لىىىي    ىىى  شىىىر  ِ غيرةُ و  مىىى 

رُ  فُ منهىىا َولىىدف ه كىى  قىىر دُ ا أ اىىهرفُ لىىد ياريىىة  ا رُو  لىى  َ و 

ة  رُقُ امىى   ِشىىر  ُِمىىر   ُ  َ هفر لىىد حرىىن ه مىىر ر   ىىنةُ ا طىى 

ِ مىىد هىىهق  دائ   وكانىىفر َنىىفُ  َ  المىى  ةَ  لىىن َ عىى طرر   ىى 

يىىر     ِ فر ولىىد   ر  ح  هاُ ا  ىى  غ ر  حر  مىى  مىى  ف ال ىى  ر عليمىى 

ة  و  ليمررهما  لن الراِد رفر همُي ُ َ   ر     و  ح 

The old man started telling his story. 
This deer you see is my cousin and 
my wife. I married her while she was young, and lived with her for thirty 
years. However, she could not bear me any children. My desire of 
having children induced me to marry a slave by whom I had a son. My 
cousin concealed a hatred for my slave and her son. During my 
absence, my cousin, who knew some magic, used it to change my 
slave into a cow and my son into a calf and gave them to the farmer. 
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ط رُ و ىىىألفُ ِىىى   فُ مىىى  ال ىىى  عىىىر ي  د ما ر  نىىىر  ِ و

 ُ فر ت  مارىى  ي رىىُ د: يار  ِ مىىل ةُ  د  وهمُىى   قالىىف اَنىى  ولىى 

دية   فُ مىىُ ر   وو هِلىىمُ هيىى   ههىى   ايل  ىىر ت  هىى  واَنىىُ

ويُ  ال لىىى   لىىىن ه ر يىىىاص  ِيىىىدُ  نةف وهنىىىا حىىى   ىىى 

ةف  لرف  لىىن الراِىىد ل يىىأريند َ َ  ىىر  الأَىىحن  اأر ىى 

د َ ها اد  َ حل  العيد    مينةف نُ

At my return from my journey, I 
enquired for my slave and child. 
My cousin said: your slave is 
dead and here is her tomb in the 

front yard. As for your son, he ran away and I have not seen 
him for two months. When the festival of the great Bairam was 
to be celebrated, I sent to my farmer to bring a fat cow to 
sacrifice. 
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أف  مينةُ اأاىىهرفُ ال ىىكي   ور هيىىي ةف  ىى  ر  ند َ َ  ىى  يىىاص 

فُ  ديداُ  ا  مُىىر َ كىىفر َكُىىاص  شىى  فر و  هاُ امىىاح  رَح  ه  لىى 

ا   ِ نىىل هَ حها َ عيىىدا   فُ الراِىىد ه ر يىى  رر ِنهىىا وهمىى 

ا  زيىىر   مىى  ما وو ل حر حر در ايهىىا شىى  هىىا لىىم ي يىى  وَعىىد  ه َح 

رِط يرهُىىى  هىىىا وه فُ ِلىىىن ه َح  مر د  مُ ا نىىى  ِ ظىىىر لىىىدف و  ا ي 

 للراِد  

He accordingly brought me one, 
and as I was going to sacrifice 
her, she bellowed pitifully, and I could see tears streaming from 
her eyes which seemed extraordinary. Accordingly, I could not 
find it in my heart to slaughter her. I asked the farmer to 
sacrifice her himself away from my sight. However, when he 
flayed her, he found nothing but bones with no meat, though 
she seemed very fat.  
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يىىر ف  ُ  اأرىىاند َ ع  مينا يىىر    ىى   ِ رر لد   َ وقلفُ ل ُ : ه حر

رَلىى  ُ ور مىى   ُ  ق طىى    ح  يىىر غل   مي   الما رآنىىد هلىىت  الع  ري

هاىىةُ ِليىى   وقلُىىفُ للراِىىد  ه ررند الر  ِ ل دي وَ كىىنُ اأاىى 

يىى  ا نىىي ُ  رُ هىىها الع  د ر  ىىو :  هرَىى  ِ مىىل هرقُُ وَ نىىفُ  اىىُ

ر   َ ر آاىى   مي ُ لك  ر لم هقَ  ر وهِط يررُ  للراِد اأحر

نر    َ د و  م 

I then asked the farmer to dispose 
of her and to bring me a fat calf 
instead. As he brought the calf to 

me, the calf broke his cord and threw himself at my feet as if he 
meant to excite my compassion. I was surprised and affected 
by his action. I felt a tender pity on his behalf. My cousin, in the 
meantime, was using all means to persuade me to sacrifice 
him. But I persisted, and  asked the farmer to take him back and 
bring me another one.   
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واىىد اليىىوم  الرىىالدُ هقَىى    ِلىىدي الراِىىد وقىىا  : هيرهىىا 

رُ   ي  حر  اىىىىد الرىىىىاي  ف ال ىىىى  فر ر ع ليمىىىى   لىىىىد َ نررىىىىا  كانىىىى 

فُ  لىىر نىىدهاُ المىىا د ا   ِ ها مىى  امىىرهةف ِيىىووف كانىىف  غ ر  مىى 

ك فُ  ح  مي َىىى  َ كىىىفر لىىىُ هىىىا و  ه  ير فر و  يىىىر   ِليهىىىا ز طىىىي َ الع 

ُ  ِلىىد الريىىا   الأيانىى      دا  وقالىىفر يىىا هَىىد ل مىىاها رىىُ

كف    ح  يىىا   ول مىىاها َ كيىىف  وَىى  ا لىىفُ لهىىا وهيىى   الر 

يل د  لىىف لىىد   ي هىىها العيىى   الىىها ا و  اَىىُ   ىى    معىىت  هىىُ

ةُ هَيىىى   هىىىو   الرىىىاير ويىىى  رر ُ و  ر  ح  نىىىي ُ م  ىىىحورُ و  ىىى  ولك 

ر هىىا   َ ُ  َكُىىائد ا مىى  ر ه يىىر   همُىىل    الرىىد ه َحر وهمىىر   و ىى 

ل مُت   رِ ئرفُ  ليت  لأُ رَفُ م  هلت  وي   ر ع يي

The next morning, my farmer came to see me. He said: I have a 
daughter that has some skill in magic. Yesterday, when I took the calf 
rifice to my home, she said: the calf you brought back is the merchant’s 
son. I smiled when I saw he is still alive and cried as I remembered the 
sacrifice that was made yesterday of his mother who was changed into 
a cow. Those spells were made by the merchant’s wife, who hated both 
the mother and the son.   
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رَنىةُ  فر َىد   َى  حي رَفُ  لن د ارق  وهنا هطيرُ مى    الطىرعُ ا ر  ا ه ه 

رهُا ه    ور ي  ر  ليم  ُ  ارَ مف وقالىف يىا  ىيل د  الراِدُ و  راُ 

هاُ و و  َ  ى  رر ُ وهحر ر  ح  ر  مى  ر  ى  ح  ط  ه  ه  ىر رر لل م  ُ َ شى  هنا هاُ 

ه فر طا ىىة   هىىاُ اواا  ىىفُ ِلىىن هلىىت  اأاىى  كرر  ُ  م  فُ آمىى  ال ىىر

شيفر َ ها العي  ُ و ها  هفر ِليها ور  اصُ لمُي  نيها ق ر  لأررها م  وم 

َ  لمُ مار    رى ل هُماُ َ    انرر ط   ن انا   ا حكن لد يمي   ما ي 

فُ  لىن هنىا  يئىر د هىهق  الغوالىةُ و  ِ مىل رفر اَنة   لمُي انيها   ح 

ِ يي ُ وق در  نلدُ: هها حديغَ  ِ ة   ا ا   الي  ما ارهيفُ ههق  الي 

رَفُ لت  للُغ  د م    ه   و 

I went immediately to the farmer’s house to speak to his daughter. I 
begged her to restore my son. She then took a vessel of water, 
pronounced some words and threw the water upon him. In an instant, 
he recovered his natural form. She then went and changed my wife into 
this deer. While travelling, I came to meet the merchant and listen to his 
adventure. The genie said: I admit, it is one the most fascinating stories, 
and I thus forgive the merchant one third of his crime. 
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ل مر يىىا  رِ   : َُ ماحُ  الكلَ ري   وقا   َعد  هلت  ر   ديم  الشي

يل د  مُلوت  اليىىا   ه ي هىىار ي   ال نىىا    رد هق مر ي   هاُىىو  ك لَرىى 

مر  م الىى  ع هىىُ ط ر  وهرادونىىد م  ل َىىوا ال ىى  عىىا   لىىُم  نيهىىم ط  م 

لةُ لم واا ررهُم  فر   نوافف كام  َ فر    رن م  ُ ح   َ ه رر

ند نا م  الأموا ُ ا ها هُو    ِ رَنا ما  ِلن ال  طر   وح   

فُ  ا نىىر د  فُ المىىا   ن مىىط ي ُ و  مر ق  ىى  ريةُ آو   دينارُ و    

نرهُمر هلىى   ل  فُ كىىُ ي واحىىدف مىى  رِط يىىر لة  آو   دينارُ وه

 دينار  
Then the second man with the two dogs approached the genie and 
repeated what the first man did. You must know that we were three 
brothers, the two dogs and myself. My brothers came to me and 
proposed that I join them in a trading journey. I immediately declined. 
After five years, they came back with the same offer, and I finally 
agreed. I shared half my fortune with them. 
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نا  در نا م    الَ َائ   وهر  َ حر ر  رف و  نا مُدية  ش هر ال  ط ر  و اا رر

ِ ليها م  َ ُ   ي ة   دنا ِلن شاطنص  الَ حر  يار  ي  ا و 

نرد ت   ح اَ    ِ مُ  طيعة  ا   َيل فر ي د  وقال ف: يا  يد ُ ه  ر 

ينرد   وي : ر و  ماُ قلُفُ نعم ُ ا ال فر ِ ليه  عروَ  هيُاويت   م  و 

نيت   رَرتُ  ن ط دُ وو ي غرُي ه  ت  ا ند ق در و  اُهرند  لن َ  د    و 

نلد  نا  ا غار  م  رهُا و اا رر ك   ور هررهُا و  حالد  ا ح  ي ق لَد ا أا 

ديلوا َ   رلد  ا ياُوند  الد ور ح  ح   دوند ِلن م  رد و   او 

مونا اد الَ حر  ر  رد و  وي  و  ملوند و   وهنا نائ م وح 

After a month of sail, we arrived 
happily at port, where we landed and found very good market for our 
goods. When we were ready to return, I met a handsome lady, but 
poorly dressed. She walked to me gracefully, and asked me to marry 
her. I felt for her and I agreed. However, my brothers envied me and 
conspired against my life. One night while asleep, they threw us into the 
sea. 
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طرريرىىة  وَىىمرند   ِ فر  فر ا مىىار  يرىىد انررط َىى  ور ر ير  ظفر و  الما ا ىىر

نىىد    ِ ِىىادفر  لىىدي  ِ ند ق لي ُ  و  َ فر  ويرةُ وزا ل عررند ِلن ي  وه طر

يررتُ  م    ال  رىىر    لررت  ون يي م  رتُ  اليرد ح  وي  المَاع  وقالف لد: هنا و 

رَرىىُت   وهنىى   َ هيرىىُت  اأحر ةَ ر  نل يىى  ل مر هنلد ي  رِ ةَ َىىار  ور  ىىول  ُ وا نىى  ا مُُم 

يررتُ   يف  َد  وها هنا قد ن يي هير ند اي   ا رووي ئررتُ  َالحا   اله  ر  اي 

ررل هم  المىىا  دي مىى  ر قىى  ت  وو َىىُ رىى  و  رَفُ ِلن  ار  َ م  الغ ر  ُ وقد ز 

َ مىىا يىىرى لىىد  َ ررهُىىا  رهُا ِلىىن ا عرل هىىا وهار كاير ها ش ك رر عرفُ ح    م 

عهمُ وا ر عرط    طرهُا ه  و ر  ررلُ هُم   م 

My wife proved to be a fairy genie, for she could not be drowned. She 
carried me to an island. She then went away, and came back in the 
morning and said: I am a fairy and I loved you the minute I saw you on 
the shore. You have been kind to me, and in return I have saved your 
life. However, I have to punish your brothers and kill them. I thanked her 
for saving my life and begged her to pardon my brothers.   
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عررند ِنىىد َىىا   دار    لرنىىد وطىىارفر ا وَىى  م  لىىُم  نهىىا ح 

فُ هاري     در ي  رَىوط ري  هنىات  المىا رهيىاند ا و  الك لَ رىي  م 

رىد قالىفر  عرُر  و وووي  رعلل ا َدُ ال مر هشىر قاما  لدي وَكيا و 

رتُ   ا لفُ م  ر ا ع   َ هم هها الط عىر   قالىف هنىا  هُوص   او 

ليمىو   و  هر لفُ  لن هاُرد اطعلىف َهىم هلىتُ ومىا ي ر ا 

فُ وهنىا  ىائ رَ   ئىر ِ شرر   نوافُ ا ي  ر هم َعد   اليهىا َعىد   قىام 

در  ةَُ وقى  ِ ييَى  ةَ  كايى  دُ:  نيهىا ح  نىل ِلن ههق  الحا   ا ا   الي 

رَفُ ل ت  للُرغ  د م    ه   و 

She transported me from the island to 
the front of my home where I found two 

dogs. They came up to me in a submissive manner that astonished me. 
My wife, the fairy, said: Those are your brothers. I had to punish them, 
thus I asked my sister to change them into dogs. They will stay so for 
ten years. The genie said: I admit, it is one the most fascinating stories, 
and I thus forgive the merchant one third of his crime. 
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َُ اللالغُ ماحُ  الَغلة   وقا     نرد  هلت  ر   ديم  الشي  ِ

كاية   ُ  م  ح  رِي  كاية  ه كد لت  ح  ند: هنا هحر للي 

نلد  ناي ر   ُ ا ا   الي  ر ه ُ  لد َاقد د م    وي  الإلني ُ و 

 نعم  

The third man approached and 
said: Now I will tell you the story of 
my life and that of the mule you see with me; and if you think it 
more amazing than the adventure of the merchant, I hope you 
will pardon this miserable man the remainder of his offense. 
After some time, the genie said at last: well then, I agree. 
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ا ا   الشيَ: هيرها الُ لطاُ  ورئىىيُ  اليىىا :   ي هىىهق  

ن ة   ِ نهىىا  ىى  َىىفُ  ويرىىدُ  ىىاا رفُ وز  فر و  الَ غرل ةُ كانىى 

يرفُ  ىىطر  ويئىىفُ  ليهىىا اىىد الليىى ُ  ىى  لةُ لمُ قَ  كام 

راهُ وهمىىا  رَدا  ه ودا  راق دا  معها اىىد الطىى   ِ هيرفُ  ا ر 

ت  َ ح   اد ك  مف و 

Here is my story: This mule was my wife. One day, I was 

obliged to travel for business. I came back a year later. It was 

night and I quietly went to our chamber to surprise my wife. I 

found her in bed with a slave. 
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فر كىىو   مىىاصُ  ر  َىى  فر َ ع يىى  ف وهحر هررند قامىى  ا ر  ا ل مل

ة  ا ر كليم   رُفر مىى  ر مىىور  : اار شيرند وقال فر ر  ِ لي   و  فر 

فُ اد الحىىا   ك لَىىا    رر ة  ك لر ُ ا م  الإنر    لن مور 

فُ اىىد الطُرُقىىاف  حرىىن  رر ررند م    الَيفُ ا  ىى  د  ا ط ر 

  ُ رفُ آكىىُ فُ ومىى  ديمر ارُ ا ر  ىى  ول لرفُ  لن دُكلا   يىى  م  و 

ظام    م    الع 

 

When she saw me, she quickly 
went and brought a vessel of 
water, pronounced some words I could not understand over it. 
Then she threw the water on me and said: change from the 
form of a man to the form of a dog. She then threw me out of 
the house to the street. I came to a butcher shop and started to 
eat from the bones he was throwing in front of the shop.  
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د اىى   َىىد َ يررىى     ه ند و  ُ  الدُكا  ها  آند ماح  ا ر  ا لمل

فر  ند وقالىى  ها م  ه  ير ار  ز طيفر و  ول هررند َ نرفُ الي  الما ر 

ِ لينىىا َىى ُ   اُُ   در رىى  يىىُ ف و  ا  ىىا   لأَيها: ه ر يدصُ ل نىىا َ ر 

رر ُ  ر  ح  هَوها: هير   الري   ا الىىفر   ي هىىها الك لىى    ىى 

م    هَوهىىا  ا  ىى  ليمىى    ال مىىل رَ ِلن ر ار امرهةَُ وهنا قاد 

ه فر كىىووا  مىى    المىىاص   لل مىىي ُ اأاىى  ِ ليرت  ا  قا   َ الله 

فر  قالىى  نىىر ُ و  دي م  ِ لىى  شيفر  ر  ِ لي   و  فر  ر ك ليم  در  لىىن   :و  ِىىُ

عرفُ  ي  ر ت ا ر     ن انا  مور 

The butcher felt pity for me.  He took me home with him. As 
soon as his daughter saw me, she covered her face and said: 
dear father, how come you enter with a strange man without 
knocking on the door? This dog is actually a man enchanted by 
his wife. She then took a vessel of water and pronounced some 
words over it, sprinkled it over me saying: go back to your 
nature. I was a man again. 
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ر   ح  فُ لهىىا هرُيىىدُ ه ر ر  ىىر قلُىىر ق َيلفُ ي د ها و  فُ و  رِ ر  ا أ ر

هفر  ر  د  ه ر قىى  رِط رند ق لىىي   مىى    المىىاص  َ عىىر أ ردُ اىى  ي  ور و 

ِ ليهىىا المىىاصُ  رُهي  ة  اىى  هيرر هىىا نائ مىى  ل ير   وقالف:  ها ر   ِ

ة   رُيىىد  لىىن مىىور  ِ ليها الماص  وقلُىىف: اار فُ  ش شر ا ر 

ة   وهىىد  هىىهق  ا تُ َ غرلىى  لىى  تُ ا  ىىأ ل ها م  رُ  ليىىر ليرىىد ر نرظىىُ

ها َ الإييىىا     ه ىى  فر ر  وي َُ هىىها  ا هىى  حي اليىىا : همىى 

ه    للشيَ  َىىاقد  و  كايةُ و  نلدُ م  ر ههق  الح  ا ط ر    الي 

 د م  الراير   
I asked her to help me revenge from my wife. She brought a cup of 
water and pronounced some words over it, and told me to take the 
water and throw it on her. I took the water, and sprinkled it on my wife 
while asleep and said: change into a form of mule. She is the mule you 
see me holding.  Amazed, the genie said: I remit the last third of the 
merchant’s crime, on account of your story and disappeared.   
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هُمُ  ك ر  شىىىى  يوخ  و  رُ ِلىىىىن الشىىىىُ ا أقرَىىىى    الرىىىىاي 

ق  د  ُ  واحىىدف  لىىن َ لىى  يىى    كىىُ ر  ه نىىُوقُ َال ىى  مة   و  و 

  

 

The merchant thanked the men, and 

they rejoiced to see him out of danger. Bidding him farewell, each of 

them proceeded on his way.   
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 حكاية البطة مع ابن آدم

Tale of Ibn Adam & the Duck 

كان ياا ماا كاان قاي ِاديمم الوماان  ااالرم ال  ا م 

 الأ ان، طا  سٌ  و جَتهُُ، ي يش نَ بجانبم البحا م 

ُُ ال  بينماا مماا  كثياَ  مان الأشاجا م  الأن.اا  حيا

ماا  على الشاطئم ذاتَ ي م شاامدا بطاةم ملبلاةم علي.م

 من الماء   

 

Once upon a time, there was a peacock living in a forest 

beside the seashore with his wife. One day, while on the 

beach, the peacocks saw a duck coming from the sea in 

their direction. 
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تب ب.ااا الطا  اااةُ  ااانلتَ.ا عاان حالم.ااا  بااَ َ حَّ

ن ابنم آدم  قلالات  قلالتم البطة: إنَّني ما بةٌ مم

دثينا عما   مِ ماع إبانم ل.ا: إطمَئَّني  ح م ج ى لا

 آدم   

 

As the duck approached the 

beach, the peacock female 

came to welcome her and 

inquired about her wellbeing. The duck said: I am scared 

and running away from Bin Adam. He is full of tricks and 

cannot be trusted. The peacock told her to relax, for she is 

safe here with them, and her to tell about what happened 

with Bin Adam. 
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كناات يعاايي ااا يدح قااي يحااد  قلالااتم البطااة: 

م من بحي ح  غي ح   قي يا م مان  الحل ل ِ يبا

ني إبانُ آدمَ لُ لاحم يُ   ق ا َ   ،ه ابنُ   الأيام  آني  جلٌ 

اني  ُ من مكاان  لمكاان  ي يادُ   ا اطياد،،  نجا 

نهُ  م ب  تُ  مم

The duck said: I was happily living 

in a green field near a small lake. One day, a man and his son saw 

me and started to chase me all around to catch me and cook me 

for dinner. With God’s help, I was able to run away. 
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ت جبتب مناه  قلما ام تم الطا  اةُ مذا الكلامم 

مِ منااا قااي  غايااةَ ال جاابم  ِالاات: يااا يُِتااي إنااَّ

ن إبنم آدم، قاِتا ، الملامَ عنادنا إلاى  يمان  مم

مِ  يمَ نا    لَ  ُ يمَ   ين ياَُ. م

 

When the peacock heard 

Batta’s amazing adventure, 

she said: My sister, you are 

safe here, we have not seen any trace of Bin Adam in this 

surrounding. Stay with us as long as you wish.  
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قبينماا ممااا قاي مااذا الكالامم إذ ااام ا ح كاةم بااينَ 

ةُ  ِالات: الحاذَ   َِ  احتم البطاَّ الأشجا ، ق ندَ ذل

الحذ  ، ثم تبيَّنَ ينَّهُ ظبيٌ ما ب، قاطمننَّتم البطاةُ 

إني دِلتُ  الطا  اة  اَلَّمَ الظبيُ علي.ما  ِال:  

م     مِ ابا ن.اا  مذه الجوي ح اليا م قلام يَ  يكثاَ  مم

م، قاامَح ا لي باال ييم م كام   يحانَ من.ا مَاكنا

ب ا به   اَ  مبيتُ.م  احدٌ  منكَلُ.م ا اء   ق حَّ

While Batta and the Peacocks 

were enjoying the beach, they heard a noise coming from 

the forest. Batta screamed: Beware, beware. They then 

discovered it was a deer, who asked permission to live with 

them on this island. They welcomed him to stay with them. 
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تب   لم يوال ا آمنينَ آكلينَ شا بين حتاى ما َّ

م مان.م،  تب ِ يباا بم.م افينةٌ قي البحا م قن ااَ

ادٌ مان الاافينةم مجتم اينَ قنِبال ق آمم  اي

 علي.م   

 
They lived safe and happy 

for some time, until one day, 

a ship approached the coast. A fisherman aboard the ship 

happened to notice them and decided they are a good 

catch. He came down and started walking to where they are 

standing. 
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ة  طااااا تم  قشااااَ دَ الظباااايُ قااااي الب ياااا 

الطا  اااةُ إلااى الشااج حم  بلياات البطااة ، 

ال اايادُ بشاابكته  لاام ينفَ ب.ااا  قا ااطادما

 الحذَُ  حينَ جاءَ اللد  

 
Immediately, without any 

hesitation, the deer ran 

away with full speed, and the peacocks took to the top of 

the tree. Batta hesitated a bit while thinking where to go. 

The fisherman threw his net and caught Batta before it 

found a way to hide.  

 



 

34 

 

نااتم الطا  اااةُ  ا ت لاات إلااى جوياا ح  حَ ََ حَوم

يِاا ى  ثاام طااا ت الطا  اااةُ حتااى  جاادتم 

قنِاما م ا آمنينَ آكلين شا بين  غيَ    ،الظبيَ 

 ينَُّ.ما لم يوا  حوينينم على قم اقم البطة   

The peacocks were distressed 

and sad for the fate of Batta. 

Once settled, the peacock went 

flying looking for the deer. They 

found the deer in the forest and invited it to live with them. They 

lived safely together and always remembered Batta. They were 

convinced that every soul is destined to its fate no matter what 

precautions are taken. 
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